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This article provides a brief history and current status of the terminology of Tatar language.  Shows the path of development, methods of education terms in the modern Tatar language.


Как известно, зарождение терминов связано с появлением науки в процессе определенных исторических событий. В древний период производство являлось основой для создания научной терминологии татарского языка. Например, для планирования и  строительства зданий, построенных в древние времена, подбора строительных материалов, равномерного распределения нагрузки приходилось знать многие физические правила и свойства, совершать математические и механические расчеты. Данные процессы послужили основой для развития языка той или иной науки, в том числе и терминов. 

Так как в древний период еще не было научных трудов, то данные прототермины нашли свое отражение во многих памятниках литературы древнего периода. Например, древнетюркский письменный памятник Махмуда Кашгари «Девону лугатит турк» содержит в себе названия некоторых использовавшихся в XI в. устройств, благодаря которым мы можем говорить об уровне развития техники у тюрко-татарского народа. В данном словаре есть и имеющие древнеисторическое происхождение названия немашинной техники. 

Вторая половина XIX в., в первую очередь, связана с появлением первых научных терминов в татарском языке. Как известно, термином является слово или словосочетание, которое имеет специальное значение и выражает профессиональное понятие. Их появление в первую очередь связано с возникновением науки. Большую деятельность в области терминологии татарского языка  вел выдающийся татарский ученый К. Насыри. Он создал теоретические основы татарского литературного языка и впервые выдвинул татарский язык в качестве основного источника разработки терминологии.  В своем учебнике «Буш вакыт» («Свободное время») и в приложении к словарю «Рус хоруфы һиҗасы үзрә мөрәттәб лөгать китабы» («Полный русско-татарский словарь…») ученый приводит следующие термины: тулкынлану – волнение, сыеклык – жидкость, ағырлык – тяжесть, таркалу – распад, разложение, кисәкләр – частицы, бүленгәнлек – расчлененность,  җылылык үлчәве – термометр, күнә сун, терекөмеш – ртуть, инә ташы – магнитная руда, магнит, үзенә тарту куввәте – сила тяготения и т.п.[1: 259]

         Вместо многих непонятных большинству населения терминов, заимствованных из арабского языка, ученый вводил слова из татарского языка либо образовывал новый термин средствами самого языка, при этом параллельно приводил вариант термина на русском языке, так как научная литература по многим отраслям, как пишет сам ученый, в этот период переводилась как с арабского, так и с русского языков. Автор относился к языку и к терминам очень осторожно и поэтому приводил параллельные варианты, понимая, что со временем останется тот вариант, который выбрал сам язык.
В своей терминологической деятельности К. Насыри старался рационально сочетать закономерные и прогрессивные тенденции развития татарского литературного языка. Параллельно с собственными словами татарского языка он применял и заимствования, в частности из русского и европейских языков. Например, он ввел такие термины, как азот, фосфор, калий, хлор, водород, кислород, барометр, термометр, манометр, перометр, фотография, телескоп, телеграф [1:260]

Вводя в обиход новый термин, К. Насыри давал ему определение. Например, термину вагон он дал определение «тимер юл арбасы», паровоз – ут арбасы, пароход – ут көймәсе, электричество – гәрәбә куәте и т.п. Некоторые термины он объяснял с помощью длинных предложений. Например, термину фотография он дает толкование  “якты язучы, ягъни нур васитасы белән сурәт төшерә торган бер гамәлдер, ләкин үзенә махсус бер кәгазе бар”. 
В начале ХХ в. получили развитие новые направления, одним из которых была гальваника. Основы этого направления находили отражение во многих научно-популярных изданиях. К. Насыри в своем учебнике «Санаигъ гыйльфания» («Искусство гальваники») знакомил татарских читателей с новым направлением в науке.

В научно-популярную литературу незнакомые научные термины ученый  вводил осторожно, либо давал слово самого языка. В данном пособии, несмотря ни на что, преобладают понятные и распространенные арабские заимствования.

Таким образом, во второй половине XIX в. в составе терминов наблюдается активность арабских заимствований, тогда как К. Насыри с большой осторожностью вводил в татарский язык европейские заимствования.
Сторонниками применения собственных средств татарского языка при разработке и упорядочении татарской терминологии были такие ученые, как Г. Ибрагимов, Г. Ибрагимов-Шинаси, Ш. Рамазанов и др. Именно Г. Ибрагимовым в 1924 г. было предложено принятие постановления, определяющего основные принципы научного терминотворчества, где основным материалом для создания терминов считался татарский язык.  В дальнейшем многие татарские лингвисты в своих трудах придерживались именно данных принципов. 
Большую деятельность в области татарской научной терминологии вел и Ш. Рамазанов, который также основным источником пополнения словарного состава языка считал собственные слова татарского языка. Он сформулировал основные принципы и представил инструкцию, которые в дальнейшем стали пособием для составления терминологических словарей, в т.ч. и по физике.
Собственно-татарские термины по своим лексико-семантическим особенностям делятся на следующие группы:

1) термины, обозначающие понятия: нур – луч, төш – ядро, агым – течение, ток,  басым – давление, яктылык – свет, даими кыр – постоянное поле, коргылы кисәкчек – заряженная частица, тамга – символ, күләм – объем, күчәр – ось, почмак – угол, сан – число  и т.п.;

2) термины, обозначающие процессы: таркалу – распад, кату – отвердение, туену – насыщение, йөреш – ход, күчеш – перемещение, тирбәнеш – колебание, кыска ялганыш – короткое замыкание и т.п.;

3) термины, обозначающие свойства, качества предметов или процессов: каты – твердый, сыек – жидкий, салмак – плавный, тиз – быстрый, гомуми – общий, куык – пузырь и т.п.;

4) термины, обозначающие природные явления: чык – роса, су – вода, җил  – ветер, боз – лед, дым – влага и т.п.; 

5) термины, обозначающие различные приборы, устройства, предметы, материалы и их части: теш – зубец, ук – стрела, калай – жесть, пыяла – стекло, саклавыч – предохранитель, тоткыч – держатель, турайткыч – выпрямитель, дулкынүлчәгеч – волномер, төсүлчәгеч – цветомер и т.п.;

6) термины, обозначающие полезные ископаемые: тимер – железо, бакыр – медь, көмеш – серебро, алтын – золото, кургаш – свинец, күмер – уголь, корыч – сталь и т.п.
По своим морфологическим признакам собственные термины  татарского языка делятся на термины-существительные, термины-прилагательные и термины-глаголы, а по своей структуре  –  на непроизводные и производные. 

Непроизводные термины состоят из одного корня и не делятся на морфемы. Они могут быть выражены именем существительным, именем прилагательным и глаголом.

К терминам-существительным относятся такие термины, как көч – сила, нур – луч, тавыш – звук, төш – ядро, боз – лед, дым – влага, бәбәк – зрачок, бөке – пробка, казан – котел, бәллүр – хрусталь, көпшә – трубка, ара – интервал, билге – знак, күләм – объем, күчәр – ось, почмак – угол, сан – число и т.п.

К терминам-прилагательным относятся термины: авыр – тяжелый, каты – твердый, сыек – жидкий, кара – черный, күк – голубой, салмак – плавный, тиз – быстрый, ялгыз – одиночный и т.п.

К терминам-глаголам можно отнести термины: кысу – сжатие, тикшерү – исследование, тутыгу – коррозия, тузу – износ, туңу – замерзание, туену – насыщение, таркалу – распад, сүнү – затухание, суыту – охлаждение, сузылу – растяжение, йоту – поглощение, кату – отвердение, кимү – снижение и т.п.

Производные термины образуются на базе собственных средств татарского языка. К ним относятся суффиксальные, сложные и составные термины.

Суффиксальные термины образуются прибавлением к татарской основе словообразовательных суффиксов. Основами слов могут являться имена существительные, прилагательные, глаголы и наречия. Наиболее продуктивными среди словообразовательных суффиксов являются следующие:

-лык/-лек: агучанлык – текучесть, ешлык – частота, зурлык – величина, ныклык – прочность, тизлек – скорость, яктылык – свет; 
-гыч/-геч, -кыч/-кеч: йөрткеч – двигатель, кыскыч – зажим, тоткыч – держатель, турайткыч – выпрямитель, аергыч – разъединитель и т.п.; 

-ыш/-еш: ачыш – открытие, бәйләнеш – связь, йөреш – ход, күчеш – перемещение, тирбәнеш – колебание, торыш – положение и т.п. Производящими основами слов являются основы глаголов.

-ма/-мә: асма – отвес, уралма – виток, шудырма – ползунок, эремә – раствор, ялганма – наставка и т.п.;

-ым/-ем, -м: агым – течение, ток,  этем – напор, бүлем – отсек, тишем – отверстие, басым – давление, кисем – сечение и т.п.;

-выч/-веч: калкавыч - поплавок, каплавыч – кожух, ялгавыч – переключатель, саклавыч – предохранитель и т.п.;
-лы/-ле: ирекле (энергия) – свободная (энергия), төсле (металл) – цветной (металл), чикле (дөнья) – конечный (мир) и т.п. Производящими основами слов являются основы имен существительных.

Сложные термины состоят из двух самостоятельных слов и образуют одно целое слово. Оба компонента сложного слова по происхождению являются татарскими. Они делятся на термины-существительные и термины-прилагательные. 

К терминам-существительным относятся такие термины, как терекөмеш – ртуть, аккургаш – олово, тимерташ – железняк, аскуйма – подставка, ярымүткәргеч – полупроводник, җылысыешлык – теплоемкость,  беришлелек – однородность и т.п.

К терминам-прилагательным относятся термины: тизйөрешле (гудронатор) – скоростной (гудронатор), үзеязгыч (аппарат) – самопишущий аппарат, көзгесыман (өслек) – зеркальная (поверхность) и т.п.
Составные термины состоят из двух компонентов, находящихся в подчинительной связи друг с другом. Они могут делиться на следующие группы: сущ.+сущ., прил.+сущ., числит.+сущ., причастие+сущ., сущ.+глагол.

В научно-технической терминологии широко используются кальки. По словам Ф.С. Фасеева, «при образовании сложного термина путем калькирования не только делается точный перевод из другого языка значения термина-примера, но также сохраняется его форма и морфологическая структура» [2: 113]. Например, надстройка – өскорма, звукоприемник – тавышалгыч, подставка – аскуйма, волномер – дулкынүлчәгеч, цветомер – төсүлчәгеч, полупроводник – ярымүткәргеч, газопровод – газүткәргеч  и т.п. Как видно из примеров, сложные термины, калькируемые на татарский язык, образованы переходом словосочетания в сложные слова при одновременной их суффиксации.

История формирования и развития терминов в татарском языке делится на 6 основных периодов: 1) древний период (до возникновения Казанского ханства); 2) период с возникновения Казанского ханства и до первой половины XIX в.; 3) период со второй половины XIX в. до Октябрьской революции; 4) послеоктябрьский период; 5) период перестройки; 6) период после перестройки и до наших дней.

Таким образом, татарская терминология является частью лексики татарского литературного языка. Она тесно связана с историей татарского народа, с развитием его культуры. Лексика данной области на протяжении веков пополнялась и обогащалась новыми словами. Благодаря этому процессу, возникли разносторонние модели словообразования татарского языка.  По данным моделям образуются современные термины. Все это способствует дальнейшему развитию терминологии  в татарском языке.
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